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‘copper tablet pictura

copper tablet picturs
with lagend

1975 p198, Line {18)
2,12.9%

: VaY
Z2 N ( (Y 57
(18)

+ Parpola, A.

u=ra-ni JANI

p
'ewe, FEMALE (sheep) *races-7; beauty

Mutterschaf, WEIBLICH,*Hassen-7,
Sanskrit-Engl,Bict.Bacd,1893: ™ Schonheit

(o]

. orest is uncertain; reverse: $sra-anga Pbow! .

3.1

*van(-*8a) 7 &ri

-a: urd f. 'sheep', urana my 'ram'; *urany
.p?gue}ﬁuigerscha??'prS-c: janz Tugman®: the

copper tablet picture with legend |

M-1528 etc.(p220, Corpus 2, M.D.)%“2
1975 p198, Line (21/22) *+ Parpola, A. 1975 p198, Line (30)

+ Parpola, A.

10X g ugya, 2120
i (BB

- twics only

(21) still the monster, text illege

ible ¢ s
(22) rsa-rsa SAKTI-DHARA kgi~ ra-p u

several spearbearers (against) king
of (double-headed) monster(s) (ra-

a
pu  as a dual) Hehrere Speer{péger {gegen)
18%3:

den Kbnig des {doppelkdpfigen) Honsters MNacd,

lover }ine&agg?-ﬁéissa ‘man'; p306-a: &akt%dgara *spsar-

bearer': p

t7rulart; pl5i-a: rapals
defect, monster®;

rapa recurs in line 20,
copper tablet picture
ppﬁgth ?egeng Y

thodily

o7

+ Parpola, A. 1975 p198, Line (25)

PRvRRO L

(25) u bvan ru-sa tu” ta(-8a) (ba-)

oh dog, rage of the dog (against)
the hare of the Soma (= moon)
oh Hund, Wut des Hundes {gegen)
den Hasen des Soma (= Mond)
Sanskrit-Engl.Dict. by A,A,Macdonell 1893, London;
p273-b: v toh' interi.: p323-a: $van dog’;
p256-c: rusd f. m. ‘rage'; p316-c: §un(akai'ﬁﬂnd(chen)'
p310-a; Sasa 'hare’: p366-a: soma n. Textragted juice

with legend ]

1975 p198, Line((28)
22,12,

¥ ?um i@@’}d 1994

(20)¥

+ Parpocla, A.

u panca a-rsa-rsa SAKTI-DHARA

oh dispersed (are the with-dog=-
- hunting) spear-bearers

oh, zerstreut (sind die nit Hun-
den jagenden) Speertriger
SSanskrit-Engl. Bict. by A, A Macdonell 1893:
pthlec: pahca '5', mians also 'axtegdad’;

p57-t: (a)rsa 'man'; p306-a:S$ak}idhara
2w U )O o sgaarbaarﬁc‘; cyrl Sygh: svanva ?dOQ’-
va-is-nu 'dog-seeking-alreddy’,

copper tablet picturs
¥ith legend :55.6

22.12.94

]ﬁ;{1jﬁ¢$"4n KSchi

avi at

(56>E'§ gE

u  sar-va aja
oh (the shepherd's) dog (for)
sheep and goats

oh, (des Hirten) Hund (fiir
Schafe und Ziegen dog! }

sar-va = Avest. haurva ‘'guardian;
and 01ld Latin servos 'idem!
Sanskrit-Engl.Dict.A,A Macdonell 1893:
b7-a: u 'oh' interj.; sarva "quardian' lost in Ski,
ut retained_as haurva in Avisgan; p30-c: avi !sheep!
Ix 5 ph-a: aja f. 'goat'; reverss: §va~i§ Tdog
N Urgifg’.

“of the soma plant; drop in the sky; moon [hare-star)’

copper tablet picture
with legend ag i
{]-\

+ Parpola, A. 1 198, Line 8
pola, 975 p198, 22’12(_34)

b= T IVE e
(38) UNGLEAR, abda ASMA-DHARA su-

the water-carriers (= clouds)

of the *sky-bearer {are) gracious
die Wassertrager (= Wolken)

des *Himmelstréagers (sind) anmutig

R A
+ Parpola, A. 1975 p198, Line (3%4)

[} "U’4s£® monster

22.12.9%
vi-*KAVI Su”

without intelligence (a product
of a )} dog (and) Uma (goddess)

ohne Verstand (ein Produkt

_ven) Hund (und) Um3 (= Gdttin)

* Sanskrit-Engl.Bict,A.A Kacdonell 1893

p213-b: vi 'without'; p65.a: kavi |
p)16-c: Sunaka 'little dog'; "\luise'
Pi5-a: Us2 "name of Shiva's wife!

(in Indus texts an erotomanic)

the reverse shows an undeciphered sign.

X
6% SR,

(38) continued

The above tentative explication is of no value
since subsequent other translations do use a

*1igkily different porter-glyph as meaning abda
= 'vater-giver/clouds/rainy season’; silifarly

: the man with tvop spears is found to mean something

Yike foreign soldier®e oyagination adjourned,
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